benopycckuii s3b1k (npodeccuoHaibHas TEKCHKA)

Haumenosanue
JTUCIUATUIVHEI

Benopycckuii 5361k (MpodeccruonaabHast JCKCHUKA)

ConeprxaHue TUCIUTUTHHBI

YBoI31HBI ¥ By4s0HYIO ABICHBILIIHY “benmapyckas
MoBa (mpadeciiinas iekcika)”. benapyckas moBa i sie
Mecua Y cicTAME  aryjibHayajaBeyblX 1
HallbITHAJIBHBIX ~ KamToyHacied.  [icTaphluHbIA
sTamnsl apMipaBaHHS 1 pa3Billl OemapycKaid MOBBHI.
BimiHrBi3M 1 MoYHas 1HTIpQep3HLbIA. AcabmiBacii
daHeTbIyHAll  CICTAMBI  CydacHail  Oenapyckai
JiTapatypHail MOBBI. [IpBIHIIBINBI 1 HOPMBI CydacHan
Oenapyckait apdarpadii. Crpartbidikanpls
Oenmapyckail JIeKCiki maBojjie chepbl YKbIBaHHS.
CrnenpisibHas Jekcika. CiCTOMHBIS aTHOCIHBI ¥
TIpMiHaJariyHai Jsekcimpl. Jlekcika-rpamMaThIiaHas
XapaKTapbICThlKa TIpMiHAY. JleKcika-reHeThIYHbIS
acaOmiBacili TIpMiHanmariyHai Jekciki. CrocaObl
VTBapoHHA TOpMiHAY. CTBUIICTBIKA 1 KYJbTypa
Oenmapyckaii ~ MoBbl.  AcHOBBl ~ Oenapyckara
CIIpaBaBOJICTBA 1 JaKyMeHTalbll. Mapdanariunpis
HOPMBI cydyacHail Oenapyckail jiTapaTypHail MOBBI.
CiHTakCiuHBII HOPMBI ~ CydacHall  Oenapyckait
JiTapaTypHaid MOBBI

dopMupyemMbIe
KOMIIETEHIIUU

QKBIIAYIANb KaMyHIKallbli Ha Oelmapyckail MoBe
JUTS palsHHS 3aj1a4 MikacobOacHara,
MDKKYJIbTYpHara i npadeciiinara y3aeMaa3esHHsI

Pe3ynbTaThl 00ydeHUs
(3HaTh, yMETh, UMETH
HaBBIK)

BeJallb:

OO MOBBI 1 MayJeHHsI ¥ Tpaidce CarbIsTbHBIX
3HOCIH;  (yHKUbI  Oemapyckaii  MOBBI  SK
aCHOBaTBOpHAara  KaMIaHEHTa  HalbITHAIbHAN
KyJbTyphl;  Mecua  Oenapyckaifi  MOBBI  Ha
JHTBICTBIYHAN Kapiue cBeTy; (QapmMipaBaHHA 1
pasBilisg Oenapyckaii MOBBI; Oerapycka-pyckara
OUTIHrBI3MYy 1 BIgbl MOYHAWl IHTIPQEPIHIIBII;
CTpaThI(iKaIbIIO JIEKCiKi OeNapycKail MOBBI TAaBOJIJIE
cheppl  YKbIBaHHS;  aJMETHbIA  acabiiBacill
CHelbIsIbHAN JIEKCIKI; MPBIEMBI TIpMiHANArizambli 1
TOpMIHATBOpYACL; OENapyCKyi0 HaIbITHAIbHYIO
TAPMIHAJNOTII0 1HAYCTPBII TYPBI3MY 1 TacIliHHACLI;
CHEUBISUIbHBISL ~ TOPMIHAJIATIYHBIA ~ CJIOYHIKI 1
JMaBeIHIKI Mma agnaBeqHail cdepbl HaBYKOBa-
npadeciiinail  n3eiHacii; ap@adsmivHBI  HOPMBI
cyuyacHail 6enapyckail itapaTypHail MOBBI; CICTIMY
JICKCIYHBIX, TPAMATBIYHBIX 1 CTBUTICTBIYHBIX CPOAKAY
cydacHail ~ Oemapyckail  jitaparypHaili  MOBBI;
apdarpadiuaplss 1 MyHKTYalbIdHBIA  MPaBiIHI,




kangeiikaBanblsl Y HOBal pamakuel “TlpaBimay
Oemapyckaii apdarpadii 1 mynkryarsi’” (2008 1.);
yMelb:

a(eKThIyHa  KapbICTalllla MOYHBIMI  CpOJKaMi
Oemapyckaii MOBbI ¥ mpadeciiinaii a3eiiHacIi;
aJIPKBaTHA YCIpPBIMAllb CIEUBISUIBHBIA TIKCTHI 1
HaBYKOBYIO TaJIHOBYIO 1H(apMalbllo; y3HayIALb 1
IHTAPIIPATABALb npadgeciiina apbICHTAaBaHBIA
TOKCTBI; CKJaJalb 1 BecIli Ha Oerapyckaili MoBe
CIPaBaBYIO IaKyMEHTAIIbIIO;

BaJIOIAlb:

mpaBijlaMi MOVHBIX TIaBOA3IH Yy pa3HACTalHBIX
ciTyarpisix mpadeciiHbpIX 1 J3eJaBbIX 3HOCIH;
sKacHara i JakjiagHara Tepakiaay HaBYKOBBIX 1
CHEUBLUIBHBIX TIKCTAy 3 pyCcKall MOBBI Ha
OelrlapyCcKyro 1 HaaaBapoT 3 yJIiKaM CThUIICTBIYHAN
MIPBIHAJIC)KHACIII 1 acaOJiBaclei JIEKCIKa-
rpaMaTblYHail Oy/10BbI TIKCTY; criocabamMi KaMIpacii
i pasropTBaHHs HaBYKOBai iH(hapMmarpli,
aHaTaBaHHS 1 pAQepbIpaBaHHS  CIEUBISUIBHBIX
TIKCTAY; MpaBijiaMi HaIICAHHS PO3HBIX CIIY>KOOBBIX
JTAKYMEHTAay

CemecTp 00yueHus,
CIIELUATIBHOCTD

1, cmemmampHOCTh 6-05-1013-01 «Typusm wu
TOCTCITPUUMCTBOY

[IpepekBU3NTHI

Jlnst BBIBYUSHHS Byus0OHail AbicubluiiHbl "bscneka
KBILIIA3EeHHacl JyajaBeka" HeaOXoaHBI BeAbl I1a
BYUS0HBIX JbICUBITUTIHAX: «['1ICTOPBIS Magapoxokay 1
Typb3MY», «Kpas3HaycTBa»

TpynoeMKOCTb B 3a4ETHBIX
eANHULIAX

(TOTIOTTHUTENIbHBIE BUBI O0YUCHHSI)

KonnyecTBo ay TMTOPHBIX
4acoB

OO611ee KOMYECTBO YaCOB, OTBOAMMOE Ha U3YUCHUE
y4eOHOU TUCITUTIIAHEI, — 56.

Pacnpenenenue aymuroproro Bpemenu (34 uyaca)
JUI  CTYyJICHTOB JHEBHOW (OpPMBI  TMOTydYEHUS
oOpa3oBaHUs: TpaKTHUECKUE 3aHATUs — 34 Jaca.
Pacnipenenenue aynuropHoro BpeMeHu (8 dvacoB)
JUIT  CTYJCHTOB 3a04YHOM (OPMBI  TOJIYUYEHUS
oOpa3oBaHusl: MPAKTHUECKUE 3aHATUS — 8 4acoB

TpeOoBaHus K TeKyuiei u
IIPOMEKYTOYHOU
aTTeCcTaluu

Jlns mpamekkaBara KaHTPOJIIO Befay CTyJPHTay Ia
By4d0Hal JBICIBIILTIHE 1 JIBISTHOCTBILIBI
KaMIETIHIBIl  CTYAPHTAY  BBIKAPHICTOYBAIOIIIIA
HACTYTHBIS (OpPMBI: ByCHasl: ByCHae amnbITaHHE,
ByCHae TBOp4Yae 3aJlaHHE, Tepaka3d TIKCTY Ta
CIIELBIIbHACI, MICEMOBAs: JBIKTAHT, I1ICBEMOBae
TBOpYae 3a7aHHe, padepar, 3¢d, mepakiia TIKCTY ma
CHeIBIsIIbHACII, IMIChMOBAsl  CIpaBasjavya ma
ay ABITOPHBIX (mamamrHix) MPaKThIKABAHHSIX,




KAHCIIEKTaBaHHE  3MECTY  TAOMBI,  CKJIaJlaHHE
aQinpIiiHa-CIIpaBaBbIX JaKyMEHTAY.

HanatHait 3'synsenia aa3Haka "3agidana, aj3HaKa
"He 3amyana" 3'synsenia He3laBalIbHII0Yal.
dopMbI TpaMekKaBail aTACTaIlbll CTYPHTAY - 3aUTiKi
(1-i, 4-1 cemecTphI)




.| Name of the discipline

Belarusian language (professional vocabulary)

Contents of the discipline

Introduction to the course “Belarusian language
(professional vocabulary)”. Belarusian language and
the last months in the system of agul-beginnings and
national chestnuts. Historical stages of farming and
development of Belarusian language. Bilingualism
and possible interference. Assembling the fanatic
system of the current Belarusian literary language.
Principles and norms of current Belarusian
harpography. Stratification of Belarusian vocabulary
in the sphere of life. Special vocabulary. System
adnosins and terminological vocabulary.
Vocabulary-grammatical characteristics of the
terminology. Lexicon-genetic  assemblies  of
terminological vocabulary. Methods of creating
terminology. Stylistics and Belarusian language
culture. Basics of Belarusian law and documentation.
Marfalagic norms of the current Belarusian literary
language. Syntactic norms of daily Belarusian
literary language

Formed competencies

communicate in Belarusian to solve problems of
interpersonal, intercultural and  professional
interaction

Learning outcomes (know,
be able, have a skill)

Know:

The role of language and speech in social
communication; The functions of the Belarusian
language as a fundamental component of national
culture; The place of the Belarusian language on the
linguistic map of the world; The formation and
development of the Belarusian language; Belarusian-
Russian bilingualism and types of linguistic
interference; The stratification of the vocabulary of
the Belarusian language by area of application;
Distinctive features of specialized vocabulary;
Techniques of terminology and term formation;
Belarusian national terminology of the tourism and
hospitality  industry;  Special  terminological
dictionaries and reference books in the relevant area
of scientific and professional activity; Orthoepic
norms of the modern Belarusian literary language;
The system of lexical, grammatical and stylistic
means of the modern Belarusian literary language;
The rules of spelling and punctuation, enshrined in
the new edition of the "Rules of Belarusian Spelling
and Punctuation” (2008);

be able to:

Effectively use the linguistic means of the Belarusian
language in professional activities; Adequately




perceive specialized texts and scientific and industry
information; Reproduce and interpret professionally
oriented texts; compile and maintain business
documentation in Belarusian;

have a skill:

rules of language behavior in various situations of
professional and business communication; high-
quality and accurate translation of scientific and
specialized texts from Russian into Belarusian and
vice versa, taking into account the stylistic affiliation
and features of the lexical and grammatical structure
of the text; methods of compression and placement
of scientific information, annotation and abstraction
of specialized texts; rules for writing various official
documents

Semester of study,
speciality

1, specialty 6-05-1013-01 “Tourism and Hospitality”

Prerequisites

To study the academic discipline "Human Life
Safety"”, knowledge of the academic disciplines
"History of Travel and Tourism", "Local History" is
required

Labor intensity in credit
units

(additional types of education)

Number of classroom hours

The total number of hours allocated for studying the
academic discipline is 56.

Distribution of classroom time (34 hours) for full-
time students: practical classes - 34 hours.
Distribution of classroom time (8 hours) for
correspondence students: practical classes - 8 hours

Requirements for current
and intermediate
certification

For midterm control of students' knowledge in the
academic discipline and diagnostics of students'
competence, the following forms are used: oral: oral
survey, oral creative assignment, retelling of a text
on the specialty; written: dictation, written creative
assignment, report, essay, translation of a text on the
specialty, a written report on classroom (home)
exercises, summarizing the content of the topic,
drawing up official business documents.

A passing grade is considered positive, an
unsatisfactory one is considered unsatisfactory.
Forms of intermediate assessment of students -
credits (1, 4 semesters)




